3) Robert Bosch Elektronika Kit. =)
Robert Bosch 1t 2 Sender VATID HU26951542 NM i
3000 HATVAN - %

HU Hungary If queries please specify customer and delivernate no. 3y Delivery note no 4681837 Page
1) Customer &) Supplier No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs | Sav | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
1000911829 UJ 16.12.2019
Kb "
Robert-Bosch-Platz 1 ° Deliveryfinstallation is made by property reservation according |6y Freight 7 Delivery . Creationday
. \ to our conditions, which underlie the contractual relationship. 14 .12.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| |Waggon | |carrier e
10) Your sign 11) Your Order No, Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic foreign 14) %_ﬂ.m r-No
Vehic. own )
PO 4500563283 25.11.2019 cHub i H 33240246
19) Shipping type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24}
truck collect. load . |Free Carrier 2  PAL gross 12500 [ 1271
25) Dispatch Address Destination 26) Recelpt-/unload-point
Magna PT S.p.A. .N \W\N
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) \N mm _
27) Pos (28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.{Is} - Notes
1 0260.001.070 6FS 1251.0.2669.10 EL-Steuergerdt;aTCU-2-9.2 125
$00280,154S
KUERNE+NAGEL sxl
Via del Elelatnt, sac- 70026 Modugno (BA)
nRigevute cotNgdseva di
: . g Ll
p verifica su gualita €guantita
r&\,
v Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testraport 45} Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bazw Nr
IR ER

KNAZRAQRT
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] 1§B¢{QqErISupplier A 2) Suppiier-no.

cHub

% Robert Bosch 0t 2
i 3000 HATVAN

1 HU Hungary

| Tel: +36(37)828389
{ 5) Loading point

RobErt Bosch Elektronika Kft.

1 8) Transportnumber 12376951

3) Shipping order-no.
Sender VAT-ID HU26951542

4) No. sender at the
shipping carrier

TRANSPORT ORDER
6Date  14.12,2019 7)Relations-no. I I

9) shipping carrier 10) Carrier-no. 88009047

11} Recipient 12) Customer-no.
Magna PT S.p.A,

Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)

1000911829

Abholung allgemein

DE

13) Bordereau-/Cargo list no.

14} Delivery-funloading point
Magna PT S PLA.

Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugnoc (BA)

15) Sendemote for the shipping carmier:

16) Arrive-date 17) Arive-time
18} Reference and no 19) Number)20) Packaging 21) [22) Centents 23) Load carr. |24) Gross weight
delivery note no. SF . weight kg kg
4681837 2 Pallets 0 |[02600010706FSUT AE 30 165,0
| HH6951 251.0.26692.10
\ Bupt . customer| o] name empties RB

P

Freight duty weight: 165%,0

; 43} Takeover-confirmation from tAe ariver; - ﬁta e
Y

27) 28}
25) Sum 2 26)Volume in cdm Sum 30 165, 0
29) hazardous freight classification
4 30) hazardous freight name
‘ 31) Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance 33) Trangﬁoriinsurance to cover by 34) Sender-cash on delivery
Free Carrier carrier wit
Lt LALMAN S
'| 35) Enclosures 36) Order-no. Customer PO 45005623283
¥ 37) Account assignment
38) Means of transport no
5
UEHN E'+ 39) Loy reg.
i Cid!
Via de 40) Dispalch fype truck colle qﬂf% Accgﬁ%%g- ey

42) Acknowledgment of recelpt of goods
mentioned transport complete and in a proper eondition recieved

i
iR

get the mentioned trans: Shla condifion and Company stamp/signature.
o " bie.
allowing safe transport a gsgg%gemuonal reliable 34) The Fansport confaines T changed
Eum-ﬂat—gal.gFP) Eurg-flat-pal.(FP)
i
1_Date _ Time Signature Euro-Grate-pal.{GP) Euro-Grale-pal.(GP) ] :
- 45) Place of triatls Stutigart. German Taw arranged by agreement. 4g] forRecofver o, - T+ :fi
‘ L h‘é’"*i’

2) Supplier-no. 8) Transportnumber

LA RAT R

2312378951

IR

13) Bordereau-/Cargo list no.
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§ 1 Feladd (Név, ¢im, orszag) Sender (Name, address, country)
g Absender {(Name, Anschriit, Land})
E Robert Bosch Elektronika Kft.
E3 Robert Bosch it 2
3000 Hatvan
FHUNGARY

L
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozassa eltérd megéllapodas esetén ls a Nemzetkdz Arufuvarozds| egyezmeény
{CMR) rendelkezésel ez irdnyaddk,
This Carrige is subject, notwilhstanding any clause to the contrary te the Cenvention
on the Conlract for the Intematianal Carrige of Goods by Road {CMR)
Diese Befdrderung unteriiegt trotz einer gagantelligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens Ober den Beftrderungsvertrag im Intemalionalen Strassengit-
tarverkehr {(CMR)

Atvevs (Név, cim, orszég) Consignee (Name, address, country)
Empfanger {Name, Anschrift, Land)

_Euvarozé {Név, cim, orszag)
16 Carder (Name, address, country}
Frachtfithrer (Mame, Anschrift, Land}

Magna PT 5.p.A

Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno

ITALY

DudsThasss MEREX VEmess
Wl bt Al
SR -290 MELEC

Az aru kiszolgaltatasi helye (helysag, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Guies {Ort, Land)

1.16 und 21+22 auszultiffen unler der Verantworiun

Tovabhbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country}
Nachfolgende Frachtithrer (Name, Anschrift, Land)

helység f place / Od Moduano

orsz&g / country / Land ITALY

Az aru alvélelének helye és idGpontja (helyséq, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tay der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

A fuvarozs fenntartdsal és bejegyzései
18 Carrier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtitirer

helység / place / Orl Hatvan

orszdg / cauntry / Land HUNGARY

iddpont f date / Dratum 20191214

5 Mellékell okmanyok Annexed docurmenis
o Belgefligte Dokumente
F:' Transportorder: 12376951
£
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|
S
o Jel s szam Darabszdm Aru megnavezése Statisztikal sz&m . 3
0
oy Marks and Nos Mumber of packages Ceamagolds m:‘Sdia Name of the goods tistical Brutté sdly (kg) Térrnga{ (m i
<16 7 8 Method of packing 9" 41 Grosswelghtinkg |12 velumeinm
24" Kennzelchen und Anzehl der Art der Ve ; pugs des ber Bruttogewicht in K N
¥ Nummem Packstticke g a istiknummer ge! nkg Umfanginm
2 colli 2 NAR Pallet {0260 1.07?—6FS—1 25:% 165.000
£
=]
4
1
[~
o
a
E=3
[~1
s
il
1)
=B Caztaly TAm el
‘5‘ Clnss - Shirnber Laiter :’“’I: Ziteer, Buchstebe DR 465,000 e
o Afeladd rendelkezésel {Vam- &5 egyeh hivatalos kezelés) Fizetendd e
o) 13 Sender's instructlans (Customs and other formalities) 19 Tobe paid by :ehl:ad:éesrender. gﬁrr}rza‘:im' Wahmn Consignae
= Amwelsungen des Absanders (Zoll- und senstige amtliche Behandiung) u zahlen vom ¥ 9 Empfénger
Visszalérités
14 Reimbursement
Ruckerstatiung

e Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachizahlupgsanwelsungen Klldnleges megallapodasck Besondere Vereinbarungen

15

Birection as to freight payment

20 Special agreements

Bérmmanive, freight paid, frei Y

1 Bémentesitas nélkol, freight to be pald, unfrel

Kidllitds helys, id5pontja
21 Eslablished In
Ausgeferligtin

... Hatvan

Az éru dtvétela; Kelet
24 Goods receivad: Dale Ofl.owiwns o

20191214 Gut empfangen: Batum am,

l A faladd

22 signature and stemp

Birerg venzaja = USCH KFt, A fuvarozé
| i sfbsrt Boscr, gy 5 | 23 Sirfuyes
Unterschrift und Stemp GB . Untgr:

alfirasa és bélyegzdje
stamp of the caniar

Az &tvevd aldlirasa és bélyegzEje

TR Rendszém i Raksly
25 vehicle Registration number Useful load
Fahrzeug Konnzelchan Nutzlast
RMIB1115

1-15 lovabba 21+22 rovaickat a fetadd talti k1 sajat feleld:

PRl d ihrers Signatune and stamp of the consigned
Unierschiift und Stempeld rl
EAE
KU h Mcdugno (BA}
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